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KnjiZevnost.

Patrick A. Sheehan: Dolina krvi. Povest iz
irskega zivljenja. Iz anglescine prevel Franc Bregar,
V Ljubljani 1909. Zalozila KatoliSka bukvarna. Tiskala
Katoliska tiskarna. Leposlovne knjiZnice 8. zve-
zek. Brosirana K 4°20, vezana K 5'80.

Leposlovna knjiznica nam hoce podati anto-
logijo najboljsih del iz moderne svetovne literature,
Hoce nam biti zrcalo, iz katerega nam bo odsevalo,
kaj je ustvaril Cloveski duh na polju leposlovnem v
zadnjih desetlefjih. Prinesla nam je Ze prevode iz
francoscine, poljscine, ruscine in maloruscine. Pricu-
joti osmi zvezek nam prinasa prevod iz anglescine,
namre¢ povest ,Dolina krvi*“ slovecega irskega
pisatelja Patricka Augustina Sheehana (izgovori Sihena).

Ime pisateljevo je tudi na Slovenskem Ze znano.
Marsikdo je ze cital vsaj v nemskem prevodu nje-
govo krasno povest ,Moj novi kaplan“ ali pa ,Luka
Delmege”.

Vsebina naSe povesti je vzeta iz zgodovine ne-
sretnega irskega naroda, junak je irski narod sam v
v zgodovini treh rodov, ki so Ziveli v pretetenem
stoletiu na Irskem. Sovrastvo irskega ljudstva do
Lovadnikov", to je do onih oseb, ki so ovajale svoje
rojake Anglezem, je rdeCa nit, ki se vleCe skozi vso
povest in veZe posamezne dele v eno celoto. To so-
vrastvo prenasa ljudstvo tudi na otroke in na otrok
otroke, povsod, po vseh krajih starega in novega
sveta, od nepristopnih prepadov Irske do najbolj za-
puscenih krajev zahodne Amerike, vedno in povsod
spremlja cloveka Kajnovo znamenje, da je potomec
~ovadnika“. To je zloCin, ki se nikdar ne odpusca in
nikdar ne pozablja. NajpostenejSe Zzivljenje, najvecja
navdusenost in pozrivovalnost za narod, nobena ced-
nost ne more na potomcu izbrisati madeza ,ova-
dustva“. Na prvi pogled izgleda, kot bi povesti manj-
kalo enotne kompozicije. Ideja, ki se v njej razvija,
je popolnoma enotna, samo da poirebuje ve¢ rodov
in najrazliCnejih situacij, da se popolnoma razvije.
Materialne enote ni. Ta pa tudi ni bistvena. Formalno
je pa povest popolnoma zaokroZena celota.

Iz same narave povesti tudi izvira, da se ni
mogla obdelavati lepo sistemati¢no in umerjeno. Pred
sabo imamo nanizanih vrsto rapsodij, pravzaprav
keltskih balad, ki so med sabo jako rahlo zdruzene.
To so ,skice z ogljem", katere je vrgla na zid umet-
niska roka. Komaj si pogledal eno, Ze se ti obrne
list in prikaze druga. Nagloma, pretrgoma se razvija
pred tabo delovanje v moc¢nih sunkih. Pisatelj ti ni-
Cesar ne izdela, ampak samo vrze plasti¢ne misli, da
jih potem obdelujes sam. Inteligenten Ccitatelj najde
ravno v tem $Se vecji uzitek, da mu pisatel] ne pove
vsega, ampak prepusca, da sam razmislja dalje.

Posebno srefo ima Sihen z znacaji oseb, ki na-
stopajo v njegovih povestih in zlasti §e v ,Dolini
krvi“. Vsi so blagi, dobri, zdravi, krepki ljudje. Toda
njihove Cednosti niso prisiljeno moraliziranje pisate-
ljevo, ampak so to ljudje vzeli naravnost iz Zivljenja
in opisani z vso sveZostjo prirodnih barv. Izvzemsi
»ovadnika“, ki se pa cisto izgubi v ozadju, in oseb
od sodis¢a, ki pa ravnotako ostanejo v megli in dajo

samo impulz k razvoju dejanja, so vse druge osebe
popolnoma pozitivnih znacajev, ki trpé bridko in
ravno v trpljenju razodevajo svojo duSevno velikost.

Povest ,Dolina krvi* je vzeta iz naroda in pi-
sana za narod. Ona ne razvozljuje problemov duse,
ampak jih stavi plasticno pred o¢i v postavah svojih
junakov, se ne izgublja v psiholoska razmisljavanja,
ampak pokaze takoj rezultat v zunanjem cinu. Povest
»Dolina krvi* se ne vrsi v svetu, ki umira, ne v za-
kajenih kavarnah in gostilnah in v zaspanih salonih
in na sentimentalnih verandah, ampak vrsi se v svetu,
ki zivi in hoce Zzivefi in izzveni slednji¢ v mogocnem
akordu, v katerem se spojé vse melodije poprejsnjih
dejanj treh rodov, ki so ziveli v ,Dolini krvi“, in za-
duSe vse disonanse v silno pesem dela in Zzivljenja
se iskretega domoljublja.

Postave, katere si srecal v tej povesti, ti bodo
morda ostale v spominu vse Zzivljenje. Stari Edmond
Connors in njegov sin Donal, trpeta Nodlag in silni
kova¢ Red Kassey in njegov sin ,Amerikanec* Te-
rence, nesretna Nora in oce irskega naroda, veliki in
plemeniti O" Connell, kako plasti¢no stoje pred nami?
Celo tako majhne vloge, kot je mlada, za narod na-
vdusena, krepka in ponosna deklica Kathleen, osta-
nejo nepozabljive, tako so plasticne in zive.

Slovenski prevod je v resnici vzoren. Kdor pozna
izvirnik in jedrnati, s krepkimi ljudskimi irskimi izrazi
in keltskimi besedami naSpikani slog pisateljev, bo
vedel ceniti trud in tezave prevajalceve. Tu pride rojen
Anglez veckrat v zadrego in najboljsi slovar in slov-
nica pustita na cedilu. Prvi roman Sheehanov sva
brala skupaj z nekim tovariSem Ircem, ki je znal
tudi keltski jezik in mi je vkljub temu delal postene
tezave.

Zunanja oblika prevoda je lepa, okusna in prak-
ticna, ki dela res cast novi Katoliski tiskarni.

Dr. L. Lénard.

Ivan Saselj: Bisernice iz belokranjskega
narodnega zaklada. IL zv. V Adlesic¢ih nabral Ivan
Saselj, zupnik. Zalozilo Katolisko tiskovno drustvo v
Ljubljani. Tisk J. Krajec nasl. v Rudolfovem. 1909. —
Prim. Bisernice I. Rudolfovo 1906. Cena I. del brosirana
K 22—, vezana K 3 —: IL del brosirana K 250, ve-
zana K 3'50.

V novejsem cCasu se je naSe umstveno in kul-
turno gibanje odirgalo od narodnih tal in se vedno
bolj izgublja v kozmopolitizem in mednarodni moder-
nizem. Na$i pisatelji jemljejo radi — menda, kar se
jim zdi bolj moderno — predmete iz zivljenja, kate-
rega pri nas sploh ni ali vsaj ni v tem obsegu in
razvoju, kot ga opisujejo, in katerega poznajo celo
sami veCinoma le iz knjig in iz fantazije. Do Stritarja
in Kersnika je bila nasa literatura sicer robata in
ravsasta, toda bila je nasa in je imela pogoje dalj-
Sega razvoja. Zdaj se je pa razblinila v megli in iz-
puhtela v tujino.

Nazaj k ljudstvu, iz katerega smo izsli, nazaj na
vseh poljih, bi moral biti nas klic. Ako pa hocemo
opreti svojo kulturo na naSe ljudstvo, moramo je naj-
prej popolnoma poznati. Zato mora biti slovenska
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folklora znanost nase prihodnosti, katero moramo go-
jiti pridno in intenzivno. Zalibog, je paravno ta zna-
nost, ki bi nam morala odpreti in poiskati one speci-
ficne slovenske narodne poteze, katere moremo pridati
mednarodni splosnoevropski krscanski kulturi, zadnja
desetletia jako zapuscena. Morda se bo s politicnim
preporodom nasega naroda tudi v tem oziru obrnilo
na bolje. Vsaj predznaki se ze kazejo. Omenim pri-
zadevanja drustva za tujski promet, da nam sestavi
slovenski narodni stavbni slog. K fakim veselim po-
javom na polju slovenskega ljudoznanstva pristevamo
tudi dva zvezka ,Bisernic“, katere je nabral v Adle-
Sicih vele¢. g. zupnik Ivan Saselj. Oba zvezka sta ure-
jena enako in obsegata: 1. pregovore in reke, zbrane
abecedno, 2. pesmi, razvrSCene po vsebini v ve¢ pod-
oddelkov, 3. vraze in prazne vere, 4. pravljice in pri-
povedke in slednji¢ Se slovarcek. Drugi zvezek prinasa
tudi slike belokranjskih narodnih nos.

Gotovo ima Belokrajna §e mnogo drugih narod-
nih posebnosti, ki bi spadale v to zbirko. Zal tudi,
da pesmim niso pridejani napevi in da ni jezik bolj
natanéno zaznamovan po izgovarjavi. Bolje je zbirati
malo, a to natanéno, kot pa mnogo, a manj natancno.
Pri narodni pripovedki ali pesmi je vazno vedeti, e
jo je pripovedoval domacin ali stranski clovek, kdo
in odkod? Dalje, ¢e je kaj izobrazen in kako, ¢e je
potoval ali ¢ital, kaksne je starosti, stanu in znacaja?
Besedilo bi moralo imeti posebna diakriticna znamenja,
ki bi kolikor mogoce natanéno izrazala izgovarjavo.
Skrbno je treba tudi paziti na pripovedovalce, da se
ne bo vrinila kaksna mistifikacija.

,Bisernice* sicer niso nobena strogo znanstvena
zbirka, vendar niso brez znanstvene vrednosti. Zlasti
naj bi vzbudile med mlajSim naraSfajem nasSe inteli-
gence zanimanje in ljubezen za slovensko folkloro.
Nasa inteligenca zivi sredi ljudstva in ima Z njim ste-
vilne krvne ali stanovske vezi. Duhovicina na dezeli,
ucitelji, razumnistvo po mestecih in trgih Zive v ne-
prestanem stiku z ljudsivom in bi lahko mnogo pri-
pomogli k znanstvenemu proucavanju dusevnega ziv-
ljenja, misljenja in cuvstvovanja nasega ljudstva. Na
podlagi teh studij bi se pozivila nasa literatura in umet-
nost, gospodarstvo in omika in ,last, not least* tudi po-
litika. Seveda je zato en bistven predpogoj: treba je z
ljudstvom misliti in cutiti in predvsem tudi verovati.
Kdor ne obcufi poezije nasih bozjih potov in svetis¢
na visinah, kdor ne ob¢uti caru zvonov, ko zvone
Lvecernice* ali ,angelovo cescenje", in molitve roznega
venca, ki odmeva zvecCer skozi okenca v tiho nog,
kdor ostane hladen, ko vidi, kako se ljudje na kole-
nih plazijo okrog oltarja in poljubujejo tla in kdor se
ne more zviti v zapraSen koticek v cerkvici in se med
mnozico vernikov pomikati k spovednici, ne bo mogel
nikdar razumeti duse in srca nasega ljudstva.

Pravijo, da spi pod neko goro vojska kralja
Matjaza. Ta vojska je nase ljudstvo! Toda mi jo
bomo zagledali samo, ako bomo znali z njo misliti in
cutiti, Potem bo pa vstala kot nepremagljiva sila in
zdrobila svoje sovraZnike.

Vsem ljubiteljem nasega ljudstva pa priporocamo
kar najtopleje, ne samo, da ,Bisernice* kupijo, ampak
tudi, da jih citajo in se skusajo vglobiti v duso na-
Sega ljudstva in potem pomagajo s prispevki k slo-
venski folklori staviti podlago za na§ ,Narodni dom*.

Dr L L,

Dr. K. Glaser: Osnovne misli o bodo¢i zgo-
dovini slovenskega slovstva. Ponatis iz ,Straze".
Tisk tiskarne sv. Cirila. Maribor 1909. Strani 12.

Prof, J. Grafenauer: Zgodovina sloven-
skega slovstva. Zalozila Kaftoliska bukvarna. Ljub-
ljana 19009.

»Petnajstletni trud z ,Zgodovino slovenskega slov-
stva’ me je ubil med lastnimi rojaki. Zalostno!* —
S temi elegi¢nimi besedami sklene g. dr. K. Glaser svojo
broSuro. Upamo, da ni tako zalostno, kot si gospod
pisatelj jemlje k srcu. Na vsak nacin bi to bilo tudi
slabo spricevalo za nase razmere, ako bi en pone-
sreCen poizkus za vedno unicil sicer uglednega in
ucenega pisatelja. Njegova ,Zgodovina slovenskega
slovstva® ima gotovo mmnogo tezkih napak. Predvsem
ima mnogo razne navlake, ki pravzaprav ne spada k
stvari in dela ,Zgodovino“ nepregledno ali pouzroca,
da se mora veckrat ponavljati isti predmet. Tako na
primer ne moremo razumeti, kaj imata sveti Ciril in
Metodij in starobolgarsko slovstvo opraviti z nasim
slovenskim slovstvom. Potemtakem bi moral tudi opi-
sati starorusko, staropoljsko, morda celo staronemsko
slovstvo. Dolgi zgodovinski uvodi so popolnoma ne-
potrebni, ker so po vsebini veCini Citateljev Ze znani.
Manj inteligenine osebe pa tudi po Glaserjevi ,Zgo-
dovini* ne bodo segle. Doti¢ni dolgi uvodi bi se torej
popolnoma lahko izpustili. Brizinski fragmenti bi se
morda lahko omenili pod crto, istotako vsi slovenski
drobci do Trubarja, kar itak nimajo za slovensko
slovstvo nobenega pomena. Slovenska slovstvena zgo-
dovina se pricenja z reformacijo. Toda tudi pomen
reformacijske in protireformacijske dobe se ne sme
precenjavati. Vecinoma je to bila strogo cerkvena lite-
ratura, namenjena samo praktiénim potrebam, ki ni
imela z umetnostjo ni¢ skupnega. Zbiranje vseh lite-
rarnih spominkov je pa bolj delo bibliografa, kot pa
slovstvenega zgodovinarja. Kdor bi hotel napisati po-
litino zgodovino kaksnega naroda, tudi ne bi nasteval
diplomati¢no natanéno razne najneznatnejSe vire. To
mora biti dovrseno Se pred njim. Seveda je bil gosp.
Glaser v tezavnem polozaju, da se je lofil dela, za
katero Se niso bile dovrsene predstudije. Gotovi go-
spodje pa, namesto da bi ustvarili doticne predpogoje,
so si izvolili bolj komodno pot, da so pozneje udri-
hali po Glaserjevem delu. Ako odbijemo od Glaserjeve
zgodovine vse nepotrebne in dolge uvode, preglede
in dodatke, moremo ,Zgodovini* sami predvsem oci~
tati, aa je malo pregledna, malo duhovita in suho-
parna, da ima mnogo pomot in izpustitev. Morali bi
se pa tudi vprasati, v koliko je pri tem sokriv Maticin
odbor. Ako pogledamo knjigo, spoznamo takoj, da
se je pri papirju in pri tisku zelo skoparilo, kar go-
tovo ni bilo v korist preglednosti knjige. Glaser sam
pripoveduje v navedeni brosurici, da je Maticin odbor
hotel imeti knjigo razdeljeno v tri dele: prvi do fran-
coske dobe, drugi do leta 1848., tretji do sedanjega
¢asa. Do francoske dobe pa slovenskega slovstva v
umetniSkem pomenu sploh Se bilo ni. Torej je maticin
odbor sam hotel, da bi se v ,Zgodovini slovenskega
slovstva“ diplomatitno natanéno nastevali razni mo-
litveniki, katehizmi in versko polemicna dela in tako
je morala nastati knjiga bolj podobna suhoparni bi-
bliografiji in izgubiti na preglednosti. Kar pa zadeva
razlicne napake in netoénosti, je treba vpoStevati,
da se je pa dr. Glaser lotil zidanja velikega poslopja,



